зміст і зберігають тільки свою граматичну функцію.
                                    Ім'я іменник.
        Ім'я іменник — знаменна частина мови, що володіє значенням предметності. Словозмінний апарат іменників дуже бідний. Що стосується його морфемної структури, то тут слід зазначити, що дуже поширено односкладову структуру, у якій збігаються по звуковому Мети і задачі курсу теоретичної граматики.                                    Введення в морфологію.

Курс теоретичної граматики ставить метою опис граматичного ладу англійської мови як системи, частини якого взаємно зв'язані визначеними взаєминами різного ступеня складності і неоднакового ступеня чи волі обов'язковості.

Відмінність теоретичної граматики від практичного курсу граматики полягає в тім, що практична граматика наказує визначені правила вживання, учить, як треба писати (говорити), у той час як теоретична граматика, аналізуючи факти мови, викладає їх, не даючи ніяких розпоряджень.

На відміну від практичної граматики, теоретична граматика не у всіх випадках дає готове рішення. У мові існує ряд явищ, интерпретируемых по-різному різними лінгвістами. Значною мірою ці розбіжності обумовлені тим, що в лінгвістиці існують різні напрямки, кожне зі своїм методом аналізу і звідси – зі своїм підходом до матеріалу. Але в ряді випадків це порозумівається і тим, що некоторые факти мови викликають труднощі аналізу, і тоді пропонується тільки можливий, але не остаточно доведений шлях до їх рішення. Саме цією обставиною обумовлене існування різних теорій того самого явища мови, тоді як у практичних граматиках таких розбіжностей немає чи вони мінімальні.

Теоретична граматика, як і практична, складається з двох розділів – морфології і синтаксису. Знайомство з основними теоретичними аспектами цих розділів і є основною задачею нашого курсу лекцій.     

                                      Морфологія.
Морфологія – розділ граматики, що вивчає форму слова. Слово є основною одиницею морфології, і, отже, починати випливає з його визначення. 

Як відомо, у мовознавстві не існує визначення слова, що було б справедливо для даної одиниці в мовах типологически різних. Однак існують робочі визначення слова для флективних мов, найбільш удале з який визначає слово як мінімальну одиницю мови, що володіє позиційною самостійністю.  

Можна ще додати, що слово – найменша одиниця, здатна до синтаксичного функціонування, і сама велика одиниця морфології.
Найменша ж одиниця морфології – морфема, тобто найменша значуща одиниця, що не має позиційної самостійності.

Морфема має істотні ознаки мови, тобто має зовнішню (звукову) і внутрішню (значеннєву) сторони. Отже, морфема – дрібна лінійна значуща одиниця, що має звукове вираження.

Морфеми включають корінь і афікси – префікси і суфікси (лінійні компоненти).

Афікси мають двояке призначення в мові: одні використовуються в словотворі, тобто при утворенні нових слів від виробляючих основ тієї чи іншої частини мови; інші служать для утворення різних форм того самого слова, тобто словозміни.

Словотвір і словозміну мають кожне свій власний набір афіксів: збіг їхній може бути тільки випадковою омонімією. 

В англійській мові префікси мають тільки словотворчі функції, суфікси – словотворчі і словозмінні, останні мають пряме відношення до граматичного ладу.

Коренева морфема – це те, що єдино в словах, що належать до різних лексико-граматичних розрядів  (black, blackish, blacken). 

Поряд з коренем, важливою одиницею є основа, що може бути визначена як те, що єдино у формах слів, що входять у єдиний лексико-граматичний розряд. В англійській мові основа, як правило, збігається з назывной формою слова, а афікс як би приєднується до неї як щось зовнішнє. Під назывной чи вихідної (базисної) формою мається на увазі та форма, що дається в словниковій статті.

            Граматична категорія. Граматичне значення.

Основними поняттями граматики є граматична категорія, граматичне значення і граматична форма.

Граматична категорія – об'єднання двох чи більш граматичних форм, протипоставлених чи співвіднесених за граматичним значенням. Дане граматичне значення закріплене за даним набором форм (парадигмою).Поза постійними формальними показниками граматичної категорії не існує. Граматична категорія включає не менш двох протипоставлених форм, але можливо і більша їхня кількість. 

Граматичне значення – узагальнене, дуже абстраговане значення, що поєднує великі розряди слів і виражене через властиві йому формальні чи показники – у протиставленні – через відсутність показників. Формальні показники специфічні для кожної мови і передають граматичне значення тільки в з'єднанні з основами визначених розрядів – частин мови. 

Морфологічні засоби передачі граматичного значення укладені у формі слова, інакше кажучи, у комплексі його словоформ. Для мов флективних це наступні засоби:

1) Флексія, тобто словозмінний формант; флексія може бути зовнішньої, тобто це суфікс, що несе граматичне навантаження і внутрішньої, це – чергування голосних: foot – feet; find – found.
2)  Словоформи граматичного ряду - можуть бути супплетивными: be-was, were-been.

3) Аналітичні форми. Вони включають не менш одного службового слова й одна лексично наповненого, але можливо і більша кількість службових компонентів: is coming, has been asked, is being built.
                                               Частини мови.

Теорія класифікації частин мови. Весь словниковий склад англійського, як і всіх індоєвропейських мов, підрозділяється на визначені лексико-граматичні класи, називані традиційно частинами мови. Існування таких класів не викликає сумніву ні в кого з лінгвістів, хоча трактування їх неоднакове в різних учених. Основні принципи цього підрозділу на розряди були сформульовані Л.В. Щербой: це – лексичне значення, морфологічна форма і синтаксичне функціонування. 

У мовознавстві мається ряд спроб побудувати таку класифікацію частин мови (лексико-граматичних розрядів), що відповідала б основній вимозі логічної класифікації, а саме – була б заснована на одному єдиному принципі. Ці спроби не виправдали себе. Класифікація частин мови продовжує бути спірним питанням; існують розбіжності між лінгвістами щодо кількості і номенклатури частин мови.                 

Частини мови знаменні і службові. Найбільш великий підрозділ частин мови – це дві великі групи; знаменні і службові частини мови. Знаменні частини мови включають такі одиниці, що мають лексичне значення, тобто називають поняття. Інакше кажучи, вони позначають постійні денотати. 

Службові частини мови не мають властивість бути предметом думки, тобто не володіють самостійним лексичним значенням. Призначення службових частин мови в мові – указувати на ті чи інші відносини між словами знаменних частин мови, між чи пропозиціями словосполученнями, чи ж уточнювати граматичне значення знаменних частин мови.

Варто чітко розмежовувати службові частини мови і службові слова. Службові слова відносяться до знаменних частин мови, але у визначених умовах утрачають свій лексичний оформленню корінь, основа і слово. Разом з тим, іменник має словотворчий апарат, що значно перевершує по розмаїтості апарат словозміни. У граматичному плані це немаловажно тому, що суфікси, крім своєї семантичної функції, є показниками приналежності даного слова саме до іменників.

Суфіксальна структура спостерігається, в основному, у двох великих групах: в іменниках обличчя й в іменниках відвернених.

         Іменники підрозділяються на імена загальні й імена власні. Загальні імена являють собою узагальнююче назву будь-якого предмета, що позначається ними: river може відноситися до будь-якої ріки, dog — до будь-якого собаки, pleasure — до будь-якого відчуття задоволення. Імена власні, на противагу цьому, не мають узагальнюючого понятійного змісту; вони є назвою, кличкою окремих індивідуальних чи істот предметів, вони закріплені саме за даною особью, але не поширюються на інші подібні явища. 

Набір морфологічних граматичних категорій іменника дуже бідний. Безперечно існує категорія числа. Надзвичайно спірним представляється існування категорії падежу. Граматичної категорії роду в англійському не існує.

Категорія числа. Основне значення категорії числа — протиставлення одиночности і множинності предметів. Під множинністю мається на увазі кількість понад одного. Однина передається базисною формою, тобто формою, що не має закінчень і співпадаючої з основою. Множина позначається на листі формантом –s. Така продуктивна словозмінна модель форми множини; її можна назвати «відкритою моделлю», тому що нові слова, що з'являються в мові, оформляються в множині саме цим способом.

Поряд з відкритою моделлю, існує ряд закритих груп; вхідні в них іменники утворять форми множини за допомогою непродуктивних засобів, закріплених тільки за даними іменниками. Це суфікси, що функціонують тільки в межах даних груп.

Нарешті, у деяких іменників отсутствует формальна ознака множини: sheep, deer, swine. Так, у пропозиції The sheep fell into the ditch визначити форму числа sheep неможливо, якщо воно не підказано більш широким контекстом.

          Вище були перераховані формальні способи утворення форм множини іменників, здатних протиставлятися по одиночности/ множинності. Однак далеко не усі іменники мають цю здатність, і звідси виникає найбільш важливий підрозділ на лексико-граматичні підкласи: на обчислювальні і необчислювальні («countables — uncountables»).

Значення исчисляемости/неисчисляемости є залежним граматичним значенням. Воно не має власної форми, але реагує певним чином на морфологічну форму числа. 

Нарешті, існує ще підтип збірних, здатних передавати як объединенность, так і дискретність одиниць, що складають дану безліч; у залежності від завдання дієслово-присудок має форму єдиного чи множини. 

Особливу групу складають так називані «pluralia tantum», що позначають предмети, що складаються не менш, ніж із двох частин; pluralia tantum не мають форми однини: shorts, scissors, spectacles, trousers.
Категорія падежу. На противагу чітко вираженої категорії числа, проблема падежу зводиться до питання, чи існує в англійському падіж.

Звичайно прийнято говорити саме про два відмінки в англійському: про загальний падіж (Common Case) і присвійному (Possessive Case). Прийнято також вважати, що обоє ці падежу зовсім так само функціонують у формах єдиного і множини. 

Синтаксичні функції іменників. Ім'я іменник із усіх частин мови має найбільш різноманітний набір синтаксичних функцій. Самі характерні його функції — позиція підмета і позиція доповнення: The dog wagged its tail. I like dogs.
Іменник може бути також частиною присудка - його предикативним членом: She is a singer.   

Особливою рисою англійської мови, що відрізняє його від інших індоєвропейських мов, є здатність іменника бути функцією препозитивного визначення в незмінній формі: a stone wall, the speed limit, the sea breeze. 

Проблема артикля. Англійський іменник, як відомо, супроводжується артиклем — визначеним (the) чи невизначеним (a, an); може і не мати при собі артикля.

Проблема граматичного значення артикля і його місця в мові — одне із самих складних питань англійської граматики, і зважується він різними авторами далеко не однозначно.

                                          Ім'я прикметник. 

Прикметник — це частина мови, що називає ознаку предмета, що володіє відомою умовною стійкістю: a clean dress, a high hill. У формі прикметника немає вказівки на те, що ця ознака розвивається в часі, як дія, і саме це мається на увазі, коли ми говоримо про умовну стійкість ознаки: порівн. a fast train і an approaching train; в останньому прикладі ознака виражена як розвивається в часі. Відносні прикметники звичайно мають суфіксальну структуру. Приводимо деякі розповсюджені суфікси прикметників: від іменних основ -al, -ial — national, residential; -ful — doubtful; -less — needless; -у — dusty. Від дієслівних основ: -ive — progressive; -able — understandable.
Ступеня порівняння. Єдина форма словозміни прикметників — ступеня порівняння, що передають різну інтенсивність ознаки в зіставленні з предметами, що володіють тим же ознакою. Однак далеко не усі прикметники здатні передавати різний ступінь інтенсивності тієї чи іншої властивості. Як правило, ця здатність отсутствует у відносних прикметників у їхньому прямому значенні, хоча в переносному значенні зрідка ці форми можуть зустрічатися. Якісні прикметники змінюються по ступенях порівняння, за винятком тих випадків, коли позначається абсолютна якість (наприклад:blind, dead). Морфологічна форма ступенів порівняння у своєму вживанні обмежена фонетичним складом прикметника, насамперед його складовою структурою: безперечно змінюються морфологічно тільки односкладові, приймаючи в порівняльному ступені закінчення -еr, у чудової -est; short, shorter, the shortest. Двусложные можуть змінюватися чи морфологічно передавати ступінь якості в складі словосполучення: lovelier, more lovely; the loveliest, the most lovely.
Синтаксичні функції прикметника. Основною функцією прикметника є позиція визначення; більш характерної є при цьому препозитивне функціонування; однак можливе і постпозиція, що створює велику семантичну вагомість визначення, що виявляється в цих випадках відособленим і, отже, що несе відомий семантичний наголос. Друга функція прикметника — функція предикативного члена. Слід зазначити, що, хоча велика частина прикметників здатна виступати в обох функціях, для деяких можлива тільки одна з них. Так, прикметники joint, live, lone, daily, weekly, monthly, woolen і ін. уживаються тільки атрибутивно: a joint enterprise, a lone wolf, her daily visits. Прикметники, що позначають відношення до чого чи стан, уживаються тільки предикативно: glad,  bound for, concerned. Прикметники certain, ill змінюють семантику в залежності від того, уживаються вони в предикативній чи атрибутивній функції: порівн.  certain person — / am certain the report is ready; ill tidings — She is ill.
Проблема категорії стану.
Акад. Л. В. Щерба запропонував виділити в особливу частину мови предикативно уживані слова типу треба, можна і короткі предикативні прикметники — ясно, смішно і т.п. Вітчизняними лінгвістами було висловлене припущення про існування слів категорії стану в англійському. До цього розряду були віднесені слова, що функціонують тільки як предикативний член складеного присудка, зокрема слова, що починаються з префікса a-: awake, asleep і ін. 

Семантично, безумовно, обговорювана група слів об'єднана значенням стану фізичного чи психічного. Але велика група слів, що позначають стан, включає і прикметники: angry, expectant, hopeful, sad.
Таким чином, ознаки, по яких виділяються слова «категорії стану», не відмежовують цю групу від прикметників. Можливо, більш переконливим було б вважати, що це — прикметники, що відрізняються своєю словотворчою структурою і знаходяться на периферії полючи прикметника. Деяка частина їх може бути віднесена до прислівників: ashore.
Польова структура прикметника. Всіма ознаками прикметників володіють якісні прикметники, здатні передавати ступінь інтенсивності якості, незалежно від способу передачі — чи морфологічно словосполученням; вони можуть займати будь-як синтаксичні позиції, властиві прикметнику, у тому числі і синтаксичні позиції іменника. Відносні прикметники не належать до ядра полючи; багато відносних прикметників не можуть передавати ступеня властивості: наприклад, навряд чи можливі сполучення *more electrical, *the most astronomical. 

Поля іменника і прикметника стикаються в синтаксичному плані; іменники, за винятком ряду абстрактних іменників, вільно вживаються в препозитивно-атрибутивной функції: якісні прикметники здатні займати позицію іменника. Відносним прикметником це властиво не у всіх випадках. На периферії полючи знаходяться також прикметники з неповними синтаксичними функціями.

                                          Ім'я числівник.

        У той час як іменники мають усіма трьома ознаки частин мови — морфологічними, синтаксичними і семантичними, а в прикметників морфологічна ознака представлена слабкіше, числівники об'єднані тільки своєю семантикою. Вони позначають точну чи кількість точний порядок проходження; відповідно, вони підрозділяються на кількісні (one, two ...) і порядкові (the first, the second...). Словозмінні ознаки в них відсутні; синтаксично вони можуть займати позиції, властиві як іменником, так і прикметником.

Відсутність морфологічних ознак, а також особливих, тільки їм властивих синтаксичних функцій були причиною того, що некоторые лінгвісти (Есперсен, Керм) не визнавали за числівниками статусу частини мови, зараховуючи їх до іменників і прикметників. 
                                   Займенника. 

Займенника мають гранично узагальнене значення: вони вказують на будь-які предмети, істот, абстрактні поняття, не називаючи їх. Це найвищою мірою узагальнена частина мови, актуализирующаяся в контексті, у ситуації, але позбавлена предметного реального змісту у відволіканні від конкретної ситуації.

Синтаксично займенника функціонують так само, як чи іменники прикметники.

Займенники розпадаються на ряд підкласів, різних по лексичному змісті, морфологічним формам і синтаксичним функціям. Звичайно виділяються наступні підкласи: займенника особисті, присвійні, вказівні, питальні, поворотні, відносні, невизначені, негативні, невизначено-особисті. Ця класифікація, як справедливо вказує Б. А. Ильиш, цілком заснована на семантиці. Разом з тим велика частина цих семантичних підкласів має якісь формальні граматичні особливості. 

Особисті займенники. Як справедливо вказує А. И. Смирницкий, особисті займенники далеко не рівні по своєму місцеві в мові. 

         Семантична сфера особистих займенників ширше, ніж тільки анафорична вказівка на чи обличчя предмет (чи, у випадку it, на ситуацію). При відсутності анафори, займенника we, you, they приймають узагальнено-особистий характер, а займенник it у тих же умовах функціонує як чисто граматичний заступник чи підмета доповнення.
Присвійні займенники. Займенника ту, his, her, its, our, your, their указують на приналежність; синтаксично вони є визначниками іменника, що функціонують на рівних правах з артиклем: a dress, my dress, a (the) new dress, ту new dress.
У позиціях, властивих іменнику, присвійне займенник функціонує в особливих субстантивованих формах:

mine, his, hers, ours, yours, theirs. ' Yours must be a tiring life, nurse,' said Lois. (Wilson)
При необхідності сполучити в одному словосполученні присвійний займенник і інший визначник імені присвійний займенник виноситься в постпозицію в субстантивованій формі: a dress of mine, that friend of yours.
Вказівні займенники. Вказівні займенники підрозділяються на двох груп: займенник this, these указує на предмети, близькі за часом чи відстанню від що говорить:

 Займенник that, those указує на предмети, вилучені в чи часі просторі від що говорить.

          Вказівні займенники також є визначниками іменника, нарівні з артиклем і присвійними займенниками: this girl, this young girl, the girl, the young girl.
Вказівні займенники мають категорію числа: 

this—these, that — those.

Питальні займенники. До них відносяться займенники who, whom, what, which. Whom є формою об'єктного падежу займенника who, але в англійському намічається досить чітка тенденція до витиснення форми whom. What і which можуть функціонувати в субстантивних позиціях як чи підмет чи доповнення як визначення.

Поворотні займенники. Поворотні займенники вказують на тотожність діяча й об'єкта дії: / saw myself ten, twenty years hence... growing sour because life had passed me by. (Holt)

У сучасному англійському існує чітка тенденція опускати поворотний займенник у тих випадках, коли зміст висловлення цим не порушується: In the morning I wash (myself), dress (myself) and have my breakfast. 

Крім указівки на тотожність діяча й об'єкта, поворотні займенники можуть мати емфатичне значення; у цих випадках вони займають чи позицію безпосередньо після підлягаючого чи, найчастіше, наприкінці дієслівного словосполучення: / saw  myself.

Поворотний займенник — єдиний розряд форм, що зберіг морфологічно виражену відмінність єдиного і множини другого обличчя — yourself, yourselves.
Відносні займенники. Відносні займенники частково збігаються по складу з питальними; однак у цей розряд також входить that; особливе вживання має what. Функцією цього розряду є приєднання залежних предикативних одиниць до головних частин. Займенниками їх можна вважати тільки умовно: вони є, точніше кажучи, союзними словами, і від своєї займенникової природи вони зберегли здатність функціонувати як члени пропозиції.

     Невизначені займенники. Займенника цього розряду вказують на деякий чи предмет обличчя, не ідентифікуючи його. Цей розряд не має чіткої структури; однак ядро його складають займенника some, any, по і їхні похідні — something, anything, nothing; somebody, anybody, nobody; someone, anyone, no one. Ці займенники передають чітке протиставлення позитивного і негативного, а також протиставлення обличчя і не-обличчя. Займенника some і any здатні функціонувати як субстантивні члени чи пропозиції як визначення — як ад'єктивні; по може виступати тільки у функції визначення.Похідні від some, any, no, every мають тільки субстантивні функції. Існують також похідні типу somewhere, anyhow і т.п., але ц-прислівника.

Граматичні категорії займенників. Займенника являють собою дуже строкату картину у відношенні граматичних категорій.

Категорія падежу існує в особистих займенників, що показують чітке протиставлення називного й об'єктного відмінків. Похідні з компонентами -body, -one, а також other можуть мати форму посессива. Категорія числа мається у вказівних займенників і в other, співвіднесеного з ім'ям обличчя: The others, who had been listening soberly, did not want to argue. (Snow)

Синтаксичні функції також не збігаються в різних розрядів. Одні можуть займати позиції тільки предметного члена пропозиції: особисті, частина питальних, субстантивовані форми присвійних, похідні від: some, any, no, every. Тільки у функції визначення виступають присвійні займенники, невизначені займенники по, every. Ту й іншу функцію можуть мати вказівні, частина питальних, невизначені some, any, each, other.
Основна функція займенників — дейксис (указівка). Займенника беруть участь у номінації тільки побічно, указуючи на вже названий раніше предмет (Му brother works in a hospital, he is a surgeon), але вони не передають нової змістовної інформації. Саме це загальне дейктическое значення являє собою підставу для об'єднання різнорідних по морфологічних і синтаксичних властивостях розрядів у єдину частину мови.

                                                 Дієслово.

  Граматичне значення дієслова. Ю. С. Маслов визначає дієслово як частина мови, що виражає граматичне значення дії, тобто ознаки динамічного, що протікає в часі. Граматичне значення дії розуміється широко: це не тільки діяльність у власному змісті цього слова, але і стан і простий указівка на те, що даний предмет існує, що він відноситься до визначеного класу предметів (обличчя): A chair is a piece of furniture. He wrote a letter. He will soon recover. Важливо те, що дієслово передає ознаку не статично, не як приписуване предмету (обличчю) властивість, а як ознака, що обов'язково протікає в якомусь тимчасовому (хоча б і необмеженому) відрізку. Ця ознака — не відвернена назва дії; так називані особисті (Finite) форми дієслова завжди передають дія як вихідне від деякого агента, тому синтаксична функція особистих форм дієслова однозначна: вони завжди є присудком пропозиції.

Словозмінна система дієслова богаче і різноманітніше, ніж в інших частин мови; вона включає не тільки звичайний для флективних мов синтетичний спосіб, тобто приєднання формантів до основи, але й аналітичні форми. Слід зазначити, що дієслово — єдина частина мови, що має аналітичні форми. З іншого боку, словотворча структура дієслова досить бідна: аффиксация представлена дуже малою кількістю суфіксів, досить поширені складні дієслова, утворені шляхом конверсії, а також дієслова, утворені шляхом реверсії, тобто шляхом відкидання кінцевої частини іменника: to blackmail (від blackmailing); to seabathe (від sea-bathing).
Морфологічна класифікація дієслів. Всі англійські дієслова підрозділяються на дві нерівні групи на підставі визначених морфологічних властивостей, а саме: по способі утворення форм минулого часу і дієприкметника другого.

Найбільш численна група — стандартні дієслова, що утворять зазначені форми (основні форми) шляхом додатка дентального суфікса, що має три фонетичних варіанти, у залежності від кінцевого звуку основи.

Другу групу утворять дієслова нестандартні, що розпадаються на безліч підгруп. Вони утворять основні форми чергуванням кореневого голосного, іноді з додатком дентального суфікса. 

Особливу групу складають дієслова незмінні: to put, to let, to hit, to cast.
Функціональна класифікація дієслів. Під функціональною класифікацією тут розуміється класифікація дієслів по їхній здатності виступати в тім чи іншому типі присудка. Ця здатність безпосередньо випливає зі ступеня лексичної полнозначности дієслова. Дієслова знаменні — це дієслова, лексично повноцінні, що самостійно виражають ту чи іншу чи дію стан. Дієслова службові — це дієслова, функція яких у складі присудків є чисто граматичної.

          Службові дієслова підрозділяються на допоміжні і зв'язкові. 

          Модальні дієслова передають відношення агента до дії; це відношення —можливість, повинність і т.п. — є їхнім граматичним значенням.

Модальні дієслова мають збиткову парадигму. Зовсім відсутні в них категорії обличчя і числа, рудиментарно представлені в полнозначных дієсловах; не всі модальні дієслова мають форми минулого часу. Форми майбутнього в них відсутні; значення майбутнього передається описовими оборотами.

Службові дієслова здатні також бути функцією чи заступників репрезентантів.

                  Видовий характер дієслова. Видовий характер дієслова — це залежне граматичне значення, що поєднує дієслова по відношенню дії, що позначається ними, до межі. Дієслова підрозділяються на цій підставі на граничні, неграничні і дієслова двоїстого видового характеру. Граничні дієслова — це дієслова, що позначають таку дію, що по досягненні межі не може продовжуватися: межа ставить бар'єр, дію вичерпало себе. 

Неграничні дієслова не містять семантики межі в дії, що позначається ними,; межа може мислитися як поставлений ззовні, обумовлений внеязыковой реальністю, але не що як випливає із семантики дієслова: to sleep, to live, to belong, to enjoy.
Між цими двома групами знаходиться численна група дієслів двоїстого характеру, здатних виступати в тім чи іншім значенні, у залежності від контексту.

Основними факторами контексту, що сприяють реалізації того чи іншого значення, є обставини, а також наявність однорідного присудка, вираженого граничним чи неграничним дієсловом.

Співвідношення видового характеру дієслова з його граматичними формами. Видовий характер дієслова — аж ніяк не граматична категорія, тому що він не має відповідних формальних ознак. Але його здатність або узгоджуватися зі значенням видової форми, або, якщо видовий характер протилежний видовому значенню форми, видозмінювати це значення вказує на наявність у ньому граматичного початку.

Необхідно підкреслити, що видовий характер дієслова не збігається з російським зробленим і недосконалим видом. Неграничні дієслова відповідають недосконалому виду: спати, лежати, жити. Але граничність може передаватися в росіянині як зробленим, так і недосконалим видом: порівн. he approached — він наблизився (зроблений вид), але he was approaching — він наближався (недосконалий вид).

 Граматичні категорії дієслова. Англійське дієслово має дуже розвиту систему видо-временных форм, протиставлення дійсного і страдательного застави, протиставлення дійсного, сослагательного і наказового нахилень. Це основні дієслівні категорії, що охоплюють усю систему дієслова в цілому. Крім того, існують залишкові, збиткові форми обличчя і числа; чи можна віднести їх до категорій, питання спірний, тому що вони не представляють собою системного, ряду форм (наприклад, у претерите дієслів, за винятком дієслова to be 'бути', ці форми узагалі відсутні).

Усі зазначені категорії діють у межах особистих форм. Але існують, крім того, неособисті форми, — дієприкметник, герундій, інфінітив, — особливі функції, що мають, і передавальні інші відносини, чим особисті форми.

            Категорії обличчя і числа. В англійському категорії обличчя і числа виражені дуже слабко. Так, у претерите всіх дієслів, крім дієслова буття, немає форм обличчя і числа; came, stopped, looked і т.д. одержують віднесеність до обличчя і числа тільки через чи займенник іменник, що є підметом пропозиції: he came, the train stopped, they looked»
Дієслово буття в претерите має форми числа, але не обличчя: was, were.У презенсе дієслово буття має асиметричну парадигму:  в однині виражені перше і третє обличчя, множина не має форм обличчя: am, is, are. Інші дієслова мають одну єдину форму, що передає значення третього обличчя однини: comes, looks. 

У парадигмі майбутнього часу, за правилами шкільної граматики, існують форми обличчя: для першого обличчя обох чисел shall, для інших — will. Категорія числа, отже, навіть за цими правилами отсутствует. Але і категорія обличчя набагато менш чітко виражена, чим це формулює нормативна граматика:

по-перше, існує в розмовній мові форма -'ll, позбавлена ознак чи обличчя числа; по-друге, поряд із уживанням форми -'ll, дуже сильна тенденція вживати will із займенниками першого обличчя (див. 1.6.12.3).

Система видо-временных форм. Ведучою категорією в системі видо-временных форм є категорія часу. Дієслівні часи (tenses) у реальній мові можуть відбивати реальний час (time), коли крапкою відліку є дійсний момент мови. Але дієслівні тимчасові форми виражають і умовний час, при якому крапка відліку не збігається з реальним моментом мови. У будь-якому фіксованому тексті дієслівний час носить умовний характер; у силу своєї фіксованості воно «відстає» від реального часу. Тому, як правило, у письмовому тексті дієслівний час завжди умовно; виключенням є, можливо, тексти, що викладають такі наукові дані, що продовжують на даному відрізку часу (реального) залишатися актуальними. У добутках художньої літератури час завжди умовний: автор довільно вибирає ту крапку відліку, навколо якої будується оповідання.

Граматична категорія часу (tense) — відношення дії до моменту відліку, яким є, у першу чергу, умовний момент мови. Відрізок часу, що включає момент мови, — сьогодення час. Минуле — відрізок часу, що передує сьогоденню і не включає моменту мови; майбутнє — відрізок часу, очікуваний після сьогодення, що також не включає моменту мови. Минуле і майбутнє ніколи не стикаються: вони розділені сьогоденням.

Граматична категорія виду звичайно визначається як формальна категорія, що передає характер протікання дії. Специфіка англійських видових форм полягає в тім, що видове значення обов'язкове сполучено з указівкою на відрізок часу, у якому протікає дія і, відповідно, виражено в рамках часу. Порівняєте з російським видом, де тільки недосконалий вид має форми часу (пояснюю - пояснював), але зроблений вид (пояснив) може бути співвіднесений як із сьогоденням, так і з минулим часом. У самій формі вказівки на час немає.

В англійському вид можна точніше визначити як категорію, що передає характер протікання дії стосовно моменту (відрізку) часу, зазначеній формою. Тому видові форми названі видо-временными формами (розрядами), щоб підкреслити нерозривний зв'язок виду і часу в англійському.

          Парадигматичні розряди. Англійська видо-временная система включає чотири парадигматичних розряди: основний розряд (Indefinite), тривалий розряд (Continuous), перфект (Perfect), перфектно-тривалий (Perfect Continuous). Усі розряди, крім презенса і претерита основного розряду, виражені аналітичними формами.
              Основний розряд. Основний розряд, як зазначено вище, виражений простим дієсловом у стверджувальній формі презенса і претерита; негативна і питальна форми утворяться за допомогою допоміжного дієслова do; майбутнє виражене тільки аналітичними формами. У граматиках основний розряд звичайно називається «невизначена форма». Це — переклад англійського Indefinite. Оскільки цей розряд є стрижневим у всій видо-временной системі, ми будемо називати його «основним», як у книзі «Сучасна англійська мова». Разом з тим, назва Indefinite не випадково: дійсно, форми цього розряду не характеризують дії з боку характеру його протікання, вони тільки констатують його наявність (чи відсутність) і поміщають його в той чи інший часовий відрізок.
  Тривалий розряд. Тривалий розряд — видо-временная форма, що виражає процессуальность дії. Тривалий розряд часто називають також «прогрессивом». У закордонній граматиці вживаються терміни Continuous і Progressive.

Визначений відрізок дії розглядається в момент його протікання, у процесі його розгортання, безвідносно до його чи початку кінцю:

You're smiling, Alice said. (Braine) I'm feeling things I'd forgot​ten. The nerve is regenerating. (Braine)
  Дія, виражена тривалим розрядом, мислиться як не постійне, обмежене в часі. Тому зовсім неможливе вживання цієї форми для висловлень типу «вічних істин», наприклад *Water is boiling at 100°С, тоді як The water is boiling, let's have tea цілком можливо, тому що тут передається приватна конкретна дія, що відбувається в даний момент часу. Значення тривалого розряду видозмінюється в залежності від видового характеру дієслова. 

Минуле час тривалого розряду, як і сьогодення час, передає протікання процесу, якогось етапу дії у визначений відрізок часу; але крапка відліку в даному випадку інша, чим у формі дійсного часу. Тільки минулий час основного розряду відраховується від моменту мови, як період, що не включає моменту мови. Тривалий розряд деталізує спосіб протікання, затримуючи на визначеному моменті і тим самим затримуючи розвиток дій, що змінюються. Співвідношення з моментом мови опосередковано через часовий центр минулого. 

 Майбутній час тривалого розряду співвіднесений із крапкою відліку, що може бути названа «тимчасовим центром майбутнього часу». Це той момент майбутнього, у якому буде розгортатися мислимий у майбутньому процес. Варто сказати, що ця форма вживається нечасто, тому що точне планування процесу, що буде протікати в позначений час, безвідносно до свого чи кінця початку, рідко виражається в мові. 

        Перфект. Перфектные форми являють собою сполучення дієслова to have і дієприкметника другого значеннєвого дієслова. Місце перфекта в системі видо-временных форм викликає найбільша кількість споровши серед англистов. Проблема його віднесення до категорії чи виду до категорії часу, а також його основного граматичного значення дотепер не знайшла однозначного рішення.

У той час як відношення в часі, переданий тривалим розрядом, є значенням одночасності, значенням перфекта є предшествование. Але це значення випливає з інш-закінченості, завершенности дії, що є видовим значенням. Це сполучення видового і тимчасового значень може реалізуватися по-різному, з перевагою одного чи іншого. У цьому відношенні безумовно форми дійсного і минулого неоднакові.

 Перфект дійсного часу передає завершенность дії в сфері сьогодення; оскільки мова йде про завершенности, природно, дія відбувається до моменту чи мови, при особливій вказівці в контексті, продовжується до моменту мови. Основна сфера функціонування дійсного часу перфекта — пряма мова. У минулому часі обов'язкове співвіднесення з тимчасовим центром минулого часу, вираженим або прямим лексичною вказівкою, або іншим дієсловом, що передає дію, стосовно якого дія, виражена перфектом минулого часу, є деталізацією. Дієслово, що передає крапку відліку, коштує у формі претерита основного розряду і є оповідальним центром тексту. Перфект майбутнього часу співвіднесений з тимчасовим центром майбутнього часу; він передає дію, що повинне завершитися до моменту, узятому як часовий центр.

Перфектно-тривалий розряд. Різні автори намагалися установити, чи належить перфектно-тривалий розряд до тривалих чи форм до перфекта. А. И. Смирницкий вважав, що спільне функціонування двох видових значень — їхній синтез — неможливо. Безумовно, два видових значення не можуть функціонувати одночасно, але синтез двох різних видових значень виявляється можливим, тому що перфектно-тривалий розряд передає процес, що протікає  протягом періоду, закінченого до визначеної крапки відліку. Сам процес може бути закінчений до крапки чи відліку продовжуватися до її настання. Отже, процессуальность йде від тривалого розряду, а закінченість чи процесу його продовження до крапки відліку — від перфекта. 

Форма минулого часу перфектно-тривалого розряду, як і усі видо-временные форми, співвіднесена з тимчасовим центром минулого часу і тому має чітко виражене значення предшествования, як і перфект у минулому часі. В іншому, значення форми не відрізняється від її значення в дійсному часі. У формі майбутнього часу вживання перфектно-тривалого розряду не спостерігається. 

 Нахилення. Дійсне нахилення. Нахиленням називається дієслівна категорія, що виражає визначену модальність висловлення, тобто встановлюване говорящим відношення висловлення до дійсності. Традиційна граматика встановлює наявність трьох нахилень в англійському: дійсного, наказового і сослагательного.

Дійсне нахилення передає дію, розглянута що говорить як реальний факт, звідси випливає необхідність співвіднесення його з тією чи іншою тимчасовою сферою, тому що жодне дія не може відбуватися поза часом.

Інші два нахилення не припускають чіткого співвіднесення з визначеною тимчасовою сферою. Наказове нахилення виражає спонукання до дії й імпліцитно тим самим має на увазі ще що не вчинилася дію, дію, що долженствует відбутися в майбутньому; але саме тому, що виражається тільки бажання, спонукання до здійснення дії, ця форма не є формою майбутнього часу. Сослагательное нахилення розглядає дія як можливе, можливе, котре, отже, також не може бути співвіднесене з тимчасовою сферою,

Дуже складним є питання про кількість нахилень і склад форм. Існування дійсного нахилення не викликає сумнівів ні в кого з лінгвістів; інші два нахилення трактуються по-різному.

 Категорія застави. Категорія застави виражає відношення дієслівної ознаки до чи підмета характеризує реальне значення підмета стосовно дієслівної ознаки.

В англійському існує, на думку ряду лінгвістів, дві застави, але деякі автори вважають, що застав три. Безсумнівні дві застави — дійсний і страдательный; третя застава, щодо якого немає єдності думок, — поворотний.

 Дійсна застава передає дія, джерелом якого є референт підмета. Дійсна застава не має особливих показників; якщо дотримувати термінології структуралізму, можна сказати, що він характеризується нульовим експонентом (у відношенні застави). Система видо-временных форм, приведена вище, викладена на матеріалі форм дійсної застави.       Страдательный застава — пасив— протипоставлений дійсній заставі. Відповідно до визначення А. А. Холодовича при пасиві підмет не збігається із семантичним суб'єктом. Підмет дієслова в страдательном заставі — чи обличчя предмет, на який спрямована дія, виражене дієсловом-присудком.

Страдательный застава нерідко розглядається як форма, похідна від дійсного. Однак з цим навряд чи можна погодитися. Відношення двох застав може встановлюватися шляхом трансформації там, де вона можлива; однак, як ми побачимо нижче, трансформація не завжди можлива. Відношення двох застав може встановлюватися і шляхом зіставлення того самого підмета з різними заставними формами: Не greeted me warmly. — Не was greeted warmly.
Страдательный застава в англійському фактично не зв'язаний з перехідністю дієслова, як це властиво іншим сучасним європейським мовам, у тому числі й інших німецьких мовах.

Проблема поворотної застави. У той час як більшість англистов не сумнівається в існуванні страдательного застави, щодо поворотної застави існують прямо протилежні думки.

Проблема полягає в тім, чи досить основ надає мовний матеріал для виділення поворотної застави як особливої граматичної категорії, хоча б і категорії малого охоплення. Однак зазначене вище розходження усередині сполучень типу I dressed myself – I dressed; he washed himself – he washed   дозволяє порушити питання і по-іншому, як він і був поставлений поруч дослідників: чи можна розглядати ці сполучення не як особлива застава, а як особливий підтип поворотних дієслів, що по-різному співвідносяться з поворотним займенником. Тоді  поворотні дієслова займуть визначене місце в польовій структурі дієслова.

                                 Неособисті форми дієслова (вербалии). 

У той час як особисті форми дієслова здатні виконувати тільки одним синтаксичну функці-бути простим присудком пропозиції, неособисті форми здатні заміщати ряд синтаксичних позицій, за винятком функції простого присудка. По виконуваним  у пропозиції функціям вони близькі іменним частинам мови; утім, інфінітив трохи відрізняється від  інших неособистих форм. В основному, однак, комбінаторика не-  особистих форми-інфінітива, дієприкметника і в многом  близька дієслову: крім дієприкметника другого, усі ці форми здатні,  сполучатися з прямим доповненням і усіх можуть визначатися прислівником. Дієслівною властивістю є і те, що, крім дієприкметника другого, усі ці форми мають видову парадигму. Категорія обличчя і числа в них отсутствует; категорія часу як така також отсутствует: вони нездатні поміщати дія в той чи інший часовий відрізок, вони вказують лише співвідношення часу дії, що позначається ними, з дією дієслова-присудка — чи одночасність предшествование йому. Таким чином, вони позначають тільки відносний час.

Усі ці форми з'явилися в мові як іменні форми; і тільки поступово в ході розвитку мови вони втягувалися в систему дієслова і здобували дієслівні категорії виду і застави, а також дієслівну комбінаторику.

Інфінітив. Найбільше відвернена форма дієслова, в основному розряді дійсної застави тільки називає дію. Тому саме ця назывная форма дієслова використовується для введення дієслівної словникової статті.

Інфінітив, як і інші вербалии, може реалізуватися у формах виду і застави. Для дійсної застави існують усі чотири форми, для пасиву — тільки основний розряд і перфект.

Приинфинитивная частка to є формальним маркером інфінітива, що відрізняє його від омонимичных йому особистих форм, у той час як формальним показником особистої форми є будь-як тип співвіднесеного з нею підмета, у тому числі й інфінітива. Якщо інфінітив знаходиться в складі модального дієслівного присудка, останній сам є показником інфінітива, тому що модальне дієслово без наступного інфінітива може вживатися тільки при структурній репрезентації.

Виключення представляє собою модальне вживання have to, be to, ought to плюс інфінітив; у цих випадках обов'язкова частка to: By this time it ought to have been ever. (Christie)

Інфінітив може мати синтаксичну функцію а) підлягаючого, б) іменної частини складеного іменного присудка, в) доповнення, г) визначення, д) обставини:

а) Т о have asked questions here would have attracted attention. (Stewart); б) Те see is to believe; в) I wanted to tell them before they discovered. (Holt); г) There was no one to read the words that were being traced. (Christie); д) He was a good workman; too good a workman to be sacked. (Braine).

Інфінітив основного розряду позначає одночасність дії з дією дієслова-присудка; у залежності від контексту він може позначати і дію, якій слід вчинитися в майбутньому стосовно дії присудка:

7 am sure the Dean never intended to suggest anything else. (Snow) When I told Rose that I wished to transfer Gilbert Cooke, I had an awkward time. (Snow)

Перфект позначає дію, що мала місце раніше дії дієслова-присудка:

It was like her also not to have asked a single question about what I had been doing. (Snow)

Виступаючи у функції підлягаючого, інфінітив передає найбільш узагальнене значення дії, не співвіднесеного ні з яким суб'єктом: 

Те reach the escarpment top meant another spell among the trees. (Sillitoe)                                             

В інших випадках дія інфінітива співвіднесена із семантичним суб'єктом, позначеним підметом:

Then she would force herself to attend to Margaret and to me. (Snow) 'I have no wish to listen to anybody's private conversation.' (Christie)
 Дієприкметник друге. Дієприкметник друге не має власної парадигми; воно має тільки одну форму, і ця форма, якщо вона не входить до складу аналітичної форми дієслова — чи перфекта пасиву,-володіє, в основному, іменними, а саме а ад'єктивними рисами. Дієприкметник друге вживається атрибутивно й у складі іменного складеного присудка, а також у складі відособлених конструкцій:                           

As he passed a darkened shop doorway, a hand reached out. (Waine) An artistically arranged bowl of flowers stood on... an oak chest. (Holt) / am not qualified to express an opinion. (Snow) It’s all so safe, and civilized and cosy,' she went on. (Braine) But there are nights when Jago sat silently in hall, his face white, ravaged. (Snow)
У складі іменного присудка дієприкметник друге може наближатися до компонента страдательного застави: I am interested to hear what you think. (Snow) 

Дієприкметник друге може також вживатися в складі абсолютної конструкції; у цих випадках воно має свій власний семантичний суб'єкт і, отже, реалізує свої дієслівні риси:

Supper finished, they hung mosquito nets from overhanging branches. (Sillitoe)                 
          Дієприкметник перше і герундій. Дієприкметник перше і герундій мають цілком омонимичные морфологічні форми. Ця обставина змушує багатьох лінгвістів вважати їхньою однією формою, що розрізняється тільки функціонально. Такого погляду, наприклад, дотримують Е. Крейзинга, В. Я. Плоткин, Л. С. Бархударов. 

Очевидно, дійсно можна описати герундій і дієприкметник перше як «ing-форму», що виступає те із субстантивним (герундій), те з ад'єктивним (дієприкметник) граматичним значенням. 

Парадигма, як зазначено вище, однакова для герундія і дієприкметника першого:

            Дійсна застава     asking              having asked 

             Пасив                                being asked      having been asked

Основний розряд обох форм передає одночасність з дією, що виражається дієсловом-присудком; перфект передає предшествование дії дієслова-присудка.

         Дієприкметник перше. Дієприкметник перша-неособиста дієслівна форма, близька за значенням прикметнику і прислівнику. Вона передає ознаку чи предмета дії, що виникає в силу виробленої чи зробленої дії.

Дієприкметник перше функціонує в двох синтаксичних позиціях — атрибутивної й адвербіальний; друга відповідає російському дієприслівнику.

Атрибутивний дієприкметник дійсної застави основного розряду може вживатися препозитивно, якщо воно не має залежної від нього групи (причетної конструкції). Сполучаючи в собі дієслівні й іменні (ад'єктивні) риси, воно може в препозиції наближатися до прикметника:

They must have seen the retreating trio. (Stewart) A loving mother.

При наявності залежної групи, причетна конструкція завжди коштує в постпозиції.

Існує думка, що дієприкметник перше може цілком перетворюватися в прикметник (a loving mother; it is surprising). 
Дієприкметник перше може функціонувати як обставина.

                                                 Герундій. 

Найбільше своєрідна неособиста форма в системі англійського дієслова. У той час як інфінітив і дієприкметники — форми, властиві всім сучасним європейським мовам, герундій має паралель тільки в іспанській мові; німецьким мовам, крім англійського, ця форма не властива. Вона представляє собою з'єднання дієслівних і субстантивних рис.

Володіючи парадигмою, що містить дієслівні риси, і здатністю приймати доповнення перше (пряме), герундій займає в пропозиції тільки субстантивні позиції. У позиції підлягаючого герундій може виступати в кожній зі своїх форм. Те ж саме відноситься до позиції прямого чи прийменникового доповнення.

У позиції препозитивного визначення герундій функціонує тільки у формі дійсної застави основного розряду, як і дієприкметник перше. Приведемо такі загальновідомі приклади для порівняння, як a dancing hall 'зал для танців' і a dancing girl 'танцююча дівчина'.

Прислівника відносно пізно одержали в граматичній теорії самостійний статус знаменної частини мови. Ранні граматисти вносили їх у нерозчленований розряд «часток», куди входили всі незмінні частини мови. О. Есперсен також включає прислівника в загальну групу часток, прямо вказуючи, що up, immediately, and належать до однієї групи, тому що вони не належать до іменників, дієсловам, прикметникам і займенникам. 

Семантична класифікація прислівників дуже розгалужена і, як усяка семантична розбивка, у відомій мері допускає суб'єктивізм. Ми приймаємо основну класифікацію, прийняту в російській граматиці, — на якісні й обставинні, і вже усередині цих груп укажемо на можливі семантичні підгрупи.

Якісні прислівники в більшості випадків мають формальний ознак-вони утворені від прикметників шляхом додатка суфікса -1у. Виключення складають такі прислівники, як well, супплетивное стосовно good, і прислівника типу fast, low, hard, що збігаються за формою з прикметниками (так називані «flat adverbs»). 

Обставинні прислівники можуть передавати час (then, before, late, early), місце (there, near, far, home, away), частотність (often, seldom, twice), миттєвість (suddenly, at once).
Синтаксичні функції прислівника, як правило, є обставинними, і тільки зрідка прислівника виступають як визначення: the then president. 

Деякі прислівники — before, after, since — абсолютно збігаються за формою з приводами і союзами, що відрізняються, отже, тільки синтаксичною функцією і позицією в пропозиції.

Другими труднощами є визначення статусу постглагольных десемантизированных одиниць, що збігаються за звуковою формою з прислівниками (up, off) і приводами (in, on). Так, off є прислівником у такім уживанні, як у прикладі I am off. З іншого боку, у сполученнях типу The plane took off off певною мірою десемантизировано і лексично складає єдиний комплекс із дієсловом. 

        Модальні слова. Модальні слова передають суб'єктивне відношення говорящего до висловлення. Уперше модальні слова були виділені в російській лінгвістиці; раніше вони звичайно зараховувалися до прислівників. 
Модальні слова можуть виражати чи впевненість предположительность, а також суб'єктивну оцінку. Так, модальні слова certainly, of course, surely, really, indeed виражають упевненість, perhaps, maybe, probably, possibly — непевність, предположительность; fortunately, unfortunately, luckily, unluckily передають погляд говорящего на чи бажаність небажаність тієї чи іншої дії.

Модальні слова коштують в особливому відношенні до пропозиції. Вони не є членами пропозиції, тому що, даючи оцінку всієї ситуації, викладеної в пропозиції, вони виявляються як би поза пропозицією. 

Междометия.Междометия виражають безпосередньо ті чи інші емоції, не називаючи їх, і тому вони, по справедливому визначенню А. И. Смирницкого, «протиставляються словам інтелектуальної семантики». Їхнє значення, як правило, угадується з контексту; так, междометие oh може виражати подив, радість, благання і т.д.; що саме воно виражає, з'ясовується звичайно з наступного чи пропозиції з загальної ситуації:

'Oh, there you are, Mr. Poirot.1 (Christie) 'Given her presents, per​haps?'—'Oh, no, sir, nothing of the kind.' (Christie) 'She's in my room.' — 'Oh... .' Once again I felt the imperceptible withdrawal of the group. (Stewart) 

Деякі междометия, однак, закріплені за вираженням визначених емоцій; наприклад, для вираження радості не може бути ужите междометие alas.
Слова,, що зараховуються не до частин мови. Акад. Л. В. Щерба вказує, що можливо такі слова, що не можуть бути прилічені ні до однієї з існуючих частин мови. Ґрунтуючись на цьому замечании-л. В. Щербы, Б. А. Ильиш вважає такими словами в англійському yes, no, а також please. Проф. А. И. Смирницкий називає yes і по реченнями-словами-пропозиціями, що в сутності зводиться до того ж самому: він не зараховує їхній ні до однієї частини мови. Така точка зору представляється зовсім справедливої.

Службові частини мови і службові слова.Службові частини мови — це класи слів, що передають відносини між членами пропозиції, не називаючи цих відносин. Основна їхня відмінність від знаменних частин мови полягає в тім, що, не беручи участь у номінації, вони не виконують функції членів пропозиції. Вони не є лексично полнозначными словами; передані ними відносини різні, і про це буде сказано нижче, при аналізі окремих класів. До службових частин мови належать приводи, союзи, частки й артикль.

Варто розрізняти службові частини мови і службові слова. Останні належать по своїх морфологічних ознаках до знаменних частин мови і можуть функціонувати як полнозначные знаменні слова. Разом з тим, у визначеному уживанні вони десемантизируются і виконують чисто службову функцію, зберігаючи при цьому здатність брати участь у синтаксичному функціонуванні.

До службових слів відносяться, у першу чергу, допоміжні дієслова to be, to have, to do, shall, will; у цій функції вони цілком десемантизированы, але в інших випадках виступають як полнозначные дієслова. 

Приводи. Приводи передають відносини між членами пропозиції; таке їхній найбільш узагальнене визначення. Приводи, як і всі службові частини мови, не мають формальних морфологічних показників; здебільшого це — кореневі слова дуже древнього походження. Разом з тим не можна сказати, що приводи — абсолютно закритий клас. Вони поповнюються дуже рідко, дуже повільно за рахунок десемантизации деяких морфологічних форм, наприклад, дієприкметників: considering, during; існують, крім того, «складені», чи «фразові» приводи, що включають десемантизированное слово знаменної частини мови і привід: owing to, in spite of.
Надзвичайно важко розв'язне питання чи наявності відсутності в приводу лексичного значення. Привід позбавлений здатності номінації; він не називає переданого їм відносини, він тільки вказує на нього: of, to, under, on не називають предмета думки. 

Відносини, передані приводами в інших мовах, часто передаються флексією, і нікому не приходить у голову вважати, що ці флексії мають лексичне значення. Представляється, що будь-яке відношення, передане приводом, є відношення граматичне, так що сказане вище відноситься до всіх приводів.

Існує компромісна точка зору, що вважає, що в службових частинах мови, зокрема в приводі, «сплавлены» разом лексичне і граматичне значення.

Приводи, постпозитивы і прислівника. Багато приводів збігаються за звуковою формою з чи прислівниками з постпозитивами. Від прислівників і постпозитивов їх відрізняє, насамперед, інтонаційний фактор: як прислівника, так і постпозитивы коштують під наголосом, приводи ж знаходяться в ненаголошеній позиції. Крім того, від прислівників їх відрізняє те, що привід, як зазначено, завжди зв'язаний із залежним членом пропозиції, незалежно від того, знаходиться він безпосередньо перед ним чи в дистантной позиції. Прислівники ж уживаються вільно, не оформляючи зв'язок із залежним членом.

Союзи. Союз — службова частина мови, що служить для зв'язку незалежних рівноправних одиниць усередині простої пропозиції, а також для зв'язку пропозицій між собою. В останньому випадку, цей зв'язок може бути зв'язком рівноправних чи одиниць ведучої і підлеглої одиниці.

Союзи можуть бути простими за структурою (if, though, and), складеними, чи фразовими (because) і можуть являти собою десемантизированные форми інших частин мови (in case, as long as, in order that, provided, seeing).
На рівні словосполучення вживаються головним чином сурядні союзи, тобто союзи, що зв'язують рівноправні одиниці, що належать до одній і тій же частині мови. Союзи ці можуть бути сполучними (and, as well as) чи розділовими (or, either ... or, neither ... nor). 
Примітка: Союзи as well as, either…or,neither…norє парними союзами. 

На рівні складної пропозиції вживаються як сурядні, так і підрядні союзи. Семантика підрядних союзів відповідає семантиці придаткових предикативних одиниць. Це — союзи з'ясувальні (that, if, whether), умовні (if, in case, unless), допустові (though, although), причинно-наслідкові (because, so ... that) і інші обставинні союзи.

Союзними словами називаються займенники і прислівники, що зберегли своє первісне значення, але одночасно розвили здатність уводити залежну предикативну одиницю.

Частки. Частки — службова частина мови, функція якої складається в уточненні значення тих членів пропозиції, до яких вони відносяться, а в деяких випадках — в істотній зміні змісту висловлення. Як усім словам службових частин мови, часткам не властива функція номінації, але, разом з тим, вони передають диференційоване емоційне, оцінне відношення говорящего не до усього висловлення, а до одному його елементу, бажання якось виділити цей елемент, додати йому особливий зміст. 

 Артикль. Четвертою службовою частиною мови є артикль; оскільки він зв'язаний з іменником, він описаний у розділі іменника. Не передаючи синтаксичних відносин імені в пропозиції, артикль, однак, передає більш відвернені відносини імені в тексті: уведення нового чи вказівка на анафоричность, значення узагальненого класу і т.д. 

У практичній граматиці існує дуже дробова класифікація типів вживання артикля (видільне, що класифікує і т.д.). Це розмаїтість конкретного вживання артикля випливає з його основної функції -бути засобом ситуативної інформації. Актуалізуючи поняття, виражене іменником, артикль приводить його у відповідність з кожною даною ситуацією в залежності "від суб'єктивного завдання що говорить.

                          Введення в синтаксис. 
 Визначення словосполучення. Словосполучення, поряд із пропозицією, є основною одиницею синтаксису. Мінімальне словосполучення двухкомпонентно, максимальне словосполучення теоретично може бути як завгодно велико, хоча спеціальних досліджень по цьому питанню немає.          

Словосполучення часте одержує негативне визначення, у якому вказується, чим воно не є. Відсутність комунікативної спрямованості є одним з безперечних ознак словосполучення.

 Значна кількість вітчизняних лінгвістів і переважну більшість закордонних вважають словосполученням будь-яку синтаксично організовану групу, слів, незалежно від типу відносин, на яких вона базується. При будь-якім тлумаченні словосполучення ця синтаксична одиниця виступає, у плані синтаксису, як граматично оформлена побудова, тобто як граматична структура.

Навчання про словосполучення у вітчизняній лінгвістиці. Створення теорії словосполучення по праву вважається заслугою вітчизняних лінгвістів, тому що починаючи із самих ранніх робіт із граматики (XVIII в.) це питання привертає увагу дослідників. Перші згадування про словосполучення носять скоріше практичний характер, але кінець XIX в. і особливо початок XX знаменують собою виникнення справжнє наукової теорії словосполучення і зв'язані з іменами таких видатних учених, як Ф. Ф. Фортунатов, А. А. Шахматов і А. М. Пєшковський. Протягом тривалого періоду свого розвитку теорія словосполучення у вітчизняній лінгвістиці перетерплювала ряд змін. До 50-х рр. XX в. панувало широке розуміння терміна «словосполучення», і будь-яка синтаксично організована група, незалежно від її складу і типу синтаксичних, відносин між складовими, розглядалося як словосполучення.

Для представників радянської лінгвістичної школи, що дотримують вузького розуміння словосполучення, характерне прагнення максимальне зблизити слово і словосполучення.

         Навчання про словосполучення в закордонній лінгвістиці. Наукова теорія словосполучення виникла за рубежем значно пізніше, ніж у нас. Теоретичне осмислення цієї проблеми одержало остаточне завершення лише в 30-і рр. XX в. і найбільше відомо по роботах американського лінгвіста Л. Блумфилда.

Л. Блумфилд розуміє словосполучення дуже широке і не вважає потрібним обмежувати сферу словосполучення якимсь особливим родом словесних груп. Аналогічно вітчизняним лінгвістам XIX і початку XX вв., а також значній групі сучасних вітчизняних лінгвістів, Блумфилд вважає будь-яку синтаксично організовану групу, розглянуту з погляду її лінійної структури, словосполученням. Відповідно до теорії Блумфилда, словосполучення будь-якої мови розпадаються на дві основні групи: 1) эндоцентрические і 2) экзоцентрические. Блумфилд відносить до эндоцентрическим усі ті словосполучення, у яких одна чи кожна зі складових може функціонувати в більшій структурі так само, як і вся група. Наприклад, poor John являє собою эндоцентрическое словосполучення, тому що складова John може замінити сполучення poor John у більш розгорнутій побудові: Poor John ran away— John ran away. 

Экзоцентрические структури, згідно Блумфилду, характеризуються тим, що жодна зі складових, не може замінити всю групу в більшій структурі. Розподіл  словосполучень на эндоцентрические і экзоцентрические засновано на поводженні групи в більшій структурі і не враховує її внутрішньої будівлі. 

Послідовники Блумфилда розробили далі цю схему і внесли в неї ряд змін, додавши деяку кількість типів слово сполучень, тобто зробивши цю класифікацію більш дробової, а також увівши нові типи синтаксичних зв'язків, що не були відзначені Блумфилдом.                                           

Цікавою особливістю закордонних робіт зі словосполучення є відсутність устояної термінології і відсутність єдиного терміна, що користається загальним уживанням. Найбільш розповсюдженим терміном для словосполучення, використовуваним за рубежем, є термін «phrase». З початку XX в. термін «phrase» майже зник із вживання і був замінений цілим поруч нових термінів: «word group», «word cluster» і т.п. Усі ці терміни використовувалися для позначення словосполучення.

Однак Л. Блумфилд знову повернув терміну «phrase» його колишній статус, використовувавши його у своїй новій теорії словосполучення. Окремі вітчизняні лінгвісти вважають, що термін «phrase» більш характерний для американських лінгвістів і що в англійській лінгвістичній літературі з ним конкурує термін «word group».                                                    

Словосполучення як мовна одиниця. Незважаючи на розбіжності, що стосуються суті і природи словосполучення, найбільш переконливої представляється точка зору, відповідно до якої синтаксична одиниця, називана словосполученням, — це будь-яка синтаксично організована група, що складається з комбінації або знаменних слів типу to disregard the remark, busy life, very new, або службового і знаменного слів типу on the beach, under the net, in the corner, зв'язаних кожним з існуючих типів синтаксичного зв'язку.

Теорія словосполучення займається вивченням побудови словосполучень, тобто досліджує їхню структуру, принципи розміщення елементів по відношенню друг до друга, форм, що можуть комбінуватися, і синтаксичних зв'язків, установлюваних між елементами. Отже, словосполучення являє собою лінійну мовну одиницю, що, включаючи в мову, може виступати або як частина пропозиції, або як ціла пропозиція, одержуючи при цьому не тільки інтонаційне фарбування і відповідні фразові наголоси, але і комунікативну спрямованість. На рівні словосполучення розглядаються лише лінійний розподіл мовних елементів і форми, у яких вони повинні комбінуватися, щоб створити синтаксичну структуру. Саме в силу цього можна вважати найбільш удале тлумачення словосполучення як синтаксично організованої групи слів будь-якого морфологічного складу, що базується на кожнім з існуючих типів синтаксичного зв'язку.

Рівень словосполучення і рівень пропозиції. Загальноприйнята в сучасній лінгвістиці процедура аналізу, заснована на понятті рівня, дуже зручна для наукового опису фактів мови. Для кожного рівня аналізу повинна бути виведена своя основна одиниця. Природно, що для рівня словосполучення основною одиницею є «словосполучення».

Відповідно до сталої традиції, мовну одиницю можна вважати такий тільки за умови, що вона є складової одиниці більш високого рівня. Так, наприклад, фонеми входять до складу одиниць більш високого рівня, тобто до складу морфем, і, таким чином, морфеми складаються з фонем. У силу цього фонеми можна вважати одиницями більш низького рівня, чим морфеми. Але саме це їхня властивість входити в якості складових в одиниці більш високого рівня дозволяє виділити ці одиниці як одиниці визначеного рівня.

Співвідношення між одиницями синтаксису, іменованими «словосполученням» і «пропозицією», трохи інше. Пропозиція звичайна вважається одиницею більш високого рівня, чим словосполучення. Однак, словосполучення може бути чи пропозицією частиною пропозиції, а пропозиція може реалізуватися у виді словосполучення, ряду зв'язаних між собою словосполучень і у виді окремого слова.

 Структурна закінченість словосполучення. Структурна закінченість лінійної мовної побудови забезпечується двома типами прийомів: заміщенням і репрезентацією. Заміщення засноване на включенні в текст одиниці, що заміняє раніше згадану, щоб уникнути повторення і з метою економії: одиниця, що замется, може бути значно заміща коротше, наприклад, окремий елемент може іноді заміняти целую групу. Таким чином, заміщення завжди побудоване на анафорі, тому що повинно бути співвіднесене з елементом, згаданим раніше.

Існує цілий набір мовних елементів, здатних функціонувати в ролі заступників, причому для кожного морфологічного класу слів характерні свої одиниці. Так, наприклад, для заміщення субстантивного класу слів найбільш типове використання слова one: a black dog and two gray ones; He is a doctor and his wife is one, too.
Більшість лінгвістів, особливо закордонних, відносять до класу заступників також особисті займенники 3го л. єдиного і множини. Функціонування в тексті цих слів також засновано на анафорі, як і в слова-заступника one. Однак на відміну від слова-заступника one, що заміщає тільки саме ім'я іменник, але не його атрибути (наприклад: an old bear and five young ones), займенника 3-го обличчя заміщають усю субстантивну групу цілком, тобто разом з її атрибутами. Наприклад: Rudolph’s wifе sat on a bench in the park; She was playing with her daughter.
Крім особистих займенників функцію заміщення можуть виконувати вказівні займенники that/those: The best coal is that from Newcastle; The соst of oil is less than that of gas.; More apples? Have you eaten all thоse we bought?
Для полнознаменательных дієслів словом-заступником служить дієслово do: She sleeps more than I do.; We said he would win, and he did, too.
Заміщення в сфері інших частин мови виражено не так явно, однак також має місце. 

Репрезентація відрізняється від субституції тим, що в структуру не вводиться нового елемента, а для представлення всієї групи, згаданої раніше, використовується тільки її частина: / could not help them though I tried to. Приинфинитивная частка to виступає репрезентантом усієї групи to help them. 

Теорія трьох рангів О. Есперсена. Теорія трьох рангів О. Есперсена вперше дозволила побачити ієрархію синтаксичних відносин, що ховається за лінійністю мовного ланцюга. Есперсен вбачає в сполученні terribly cold weather наявність двох рівнів підпорядкування і приписує словам, у залежності від займаного ними ярусу, ранги первинних (Primary)—weather, вторинних (Secondary) — cold і третинних (Tertiary) — terribly. На думку Есперсена, будь-яке складне позначення предмета завжди базується на нерівності його слів, що позначають. Виділяється головне слово, що має першорядне значення, воно уточнюється іншим словом, що підкоряє собі третинне слово. Незважаючи на те, що третинні слова можуть, у свою чергу, модифікуватися четвертинними, а останні — словами п'ятого «рангу», Есперсен не бачить необхідності розрізняти більш трьох рангів ієрархії, тому що вважає, що більш високі ранги нічим не відрізняються від перших трьох.

Есперсен не зв'язує ознаки первинності, вторинності і третичности з визначеною синтаксичною функцією і думає, що в сполученні I see a dog іменник dog також варто вважати первинним словом.

Своє навчання про ранги Есперсен не обмежує словами як основними одиницями мови, але поширює його і на словосполучення. По суті справи теорія трьох рангів представляє ранги позиційних відносин.

Серйозним недоліком теорії трьох рангів варто вважати відсутність критеріїв розпізнавання кожного рангу, у результаті чого віднесення ряду висловлень до того чи іншого рангу залишається бездоказовим. Однак безперечна цінність теорії трьох рангів полягає в тім, що Есперсен показав, щоправда, скоріше чисто емпірично, ієрархію відносин, що криється за лінійною побудовою мовного ланцюга. Розкриття ієрархічної сутності синтаксичних зв'язків дозволяє зрозуміти, яким образом послідовно розташовані одиниці поєднуються в комплексне багатоярусне ціле.

Ідея иерархичности синтаксичних побудов пронизує всі сучасні синтаксичні теорії, тому теорія трьох рангів Есперсена зберігає свою актуальність як перша спроба сформулювати й обґрунтувати принцип ієрархічної побудови мовних структур.

Закінчуючи розділ про словосполучення і підводячи підсумки всьому сказаному раніше, випливає ще раз підкреслити, що словосполучення — це одиниця синтаксису, що виникає на ярусі, що передує пропозиції, і що є, таким чином, одиницею більш низького рівня, чим пропозиція. Словосполучення позбавлене супрасегментных елементів, властивій пропозиції, і на відміну від пропозиції не має комунікативної спрямованості. Тільки включаючи в пропозицію і стаючи його частиною, тобто функціонуючи як частину члена пропозиції, член чи пропозиції ціле пропозиція, словосполучення здобуває відповідний інтонаційний малюнок і одержує відповідне комунікативне навантаження.

На відміну від пропозиції, що може бути виражено не тільки групою слів, але й окремим словом, мінімальний склад словосполучення не може бути менш двох словесних одиниць. Максимальний склад словосполучення теоретично не лімітований. Хоча при реалізації в мові обсяг словосполучення залишається в межах обмежень, що накладаються, очевидно, можливостями безпосередньої пам'яті людини, і коливається в межах 3—5 одиниць, досягаючи в окремих випадках 9—10 складових.

Сполучуваність слів у словосполученні визначається в основному двома факторами: їхньою семантикою і їхньою категоріальною приналежністю.

                                               Визначення пропозиції. 

Складність, многоаспектность пропозиції утрудняють вироблення його визначення. Існує, безліч визначень цієї синтаксичної одиниці, до яких продовжують додаватися всі нові. Адекватне визначення повинне містити вказівка на родову приналежність обумовленого явища, і, разом з тим, у ньому повинні бути відзначені ті з безлічі властивих йому властивостей, що обумовлюють специфіку саме даного явища, складаючи, таким чином, його сутність.

Пропозиція — одна із синтаксичних конструкцій, центральна, найважливіша, але не єдина, тому можна сказати, що пропозиці-це синтаксична конструкція. (У традиційному, найбільш розповсюдженому визначенні пропозиції його називають не «синтаксичною конструкцією», а «групою слів».) Оскільки всяка синтаксична конструкція — це, звичайно, група слів, то у визначенні пропозиції через синтаксичну конструкцію не втрачається інформація, що повідомляється в традиційному визначенні. Разом з тим, визначення пропозиції як синтаксичної конструкції більш точно: синтаксична конструкція — це група слів, але не кожна група слів складає синтаксичну конструкцію. 

          Пропозиція є мінімальною одиницею мовної комунікації. Структурні одиниці більш «низького» рангу, чим пропозиція (маються на увазі слова і їхнього об'єднання непредложенческого статусу), можуть виступати лише в якості його конституентов. Вони не здатні до самостійного, тобто поза і незалежно від пропозиції, використанню в актах мови.                                              

Далі, пропозиція (навіть однослівне), на відміну від слова і словосполучення, позначає деяку актуалізовану, тобто певним чином співвіднесену з дійсністю ситуацію. Так, night як слово лише «инвентарно», як одиниця словника, називає відповідне явище природи. Іменник night — не більш як мовне вираження поняття «ніч». Інша справа пропозиція Night. Пропозиція Night представляє явище ночі вже як факт дійсності. Відповідне явище і для автора пропозиції і для адресата актуалізувалося.
Воно одержало — хоча явно в розглянутій пропозиції не виражену — модальну характеристику (говорящий розглядає відповідне явище як реальність), а також визначену тимчасову перспективу (план сьогодення, що пройшло чи майбутнього). Ще простіше актуалізація здійснюється в пропозиціях, що містять особисту форму дієслова, який, як відомо, присущи морфологічно закріплені показники модальності і часу: порівн. The sun shines на відміну від sun shine. Актуалізація як синтаксичне явище має спеціальну назву — предикативність. Її складають у сукупності категорії модальності і часу.

Нарешті, найважливішої стройовий, інакше структурної, особливістю пропозиції є замкнутість взаємних синтаксичних зв'язків складових пропозиції. Жодне слово даної пропозиції не може виступати в якості головного чи залежного елемента стосовно слів, що знаходиться за його межами. В основі цього явища лежить відповідність кожної пропозиції визначеній структурній схемі, набір яких для кожної мови кінцевий і специфічний.

Таким чином, ми приходимо до наступного визначенню пропозиції. Пропозиція — мінімальна синтаксична конструкція, використовувана в актах мовної комунікації, що характеризується предикативністю і реалізує визначену структурну схему.
      Модальний аспект пропозиції многопланов. Структурно основним є модальний план, що задається нахиленням дієслова-присудка. Він присущ кожній пропозиції. Навіть бездієслівні пропозиції осмислюються як приналежні до того чи іншого плану, але эксплицитно, граматичними засобами модальний план виражається тільки в дієслівних пропозиціях. Основний модальний план представляє описувану ситуацію як реальну/нереальну.

Уживання модальних слів і конструкцій уже хоча б у силу їхньої структурної необов'язковості вносить у модальний зміст пропозиції значення, яким присущ ознака суб'єктивної окрашенности. Якщо через нахилення дієслівної форми авторська позиція щодо модальності змісту пропозиції передається непомітно, ненав'язливо, немов виникаючи незалежно від що говорить, то вступні слова і конструкції показують авторську позицію ясно і чітко.

Дане вище визначення пропозиції включає по необхідності обмежене число ознак і, отже, багато властивостей пропозиції залишаються за межами визначення, але їхній так чи інакше можна зв'язати з тими, котрі включені в нього. Зупинимося на деяких інших властивостях пропозиції.

Пропозиці-продукт творчої діяльності автора висловлення.

Придатність пропозиції для використання в актах мовної комунікації зв'язана, зокрема, з тим, що пропозиція саме дає людині можливість творчо й активно реагувати на постійно змінюється, динамічну дійсність, взаємодіяти (засобами мови) з новими умовами (як у змісті відбиваного змісту, так і безпосередніх учасників) мовного акта. 

Пропозиція має форму.

         Пропозиція, подібно будь-який іншій значущій одиниці мови, має форму. Існування форми пропозиції стає очевидним, якщо звернутися до штучних побудов начебто пропозиції Щербы Глокая куздра ... чи  пропозицій Фриза типу A diggled woggle uggled a wiggled diggle.

Форма пропозиції многоступенчата і многокомпонентна. Зокрема, вона включає формальні показники складових пропозицію компонентів-членів пропозиції, спосіб організації цих компонентів, так само як і сам їхній набір. У граматиці спосіб організації — це, зокрема, взаємна послідовність компонентів, фонетично-це об'єднання їх у границях загального інтонаційного контуру пропозиції.

Кожна пропозиція оформлена интонационно.                                      

Інтонаційне оформлення — невід'ємна властивість будь-якої пропозиції. Як і багато в чому іншому, у мові в інтонаційному «оформленні важливі не абсолютні ознаки такого оформлення, а відносні, засновані на протиставленні інтонації, що характеризує різні комунікативні типи пропозицій. Порівн., наприклад, інтонацію оповідальної і питальної пропозицій (загальне питання). З огляду на наявність структурної організації пропозиції, при граматичному вивченні пропозиції інтонаційне оформлення варто розглядати як додаткову ознаку, опис якого виходить за межі граматичної теорії і входить у компетенцію (синтаксичної) фонетики. 

Аспекти пропозиції.
Пропозиція, будучи мовною і знаковою одиницею, характеризується формою і змістом. Форма в пропозиції специфічна. Звичайна многокомпонентность пропозиції (однослівні пропозиції значно менш уживані, чим багатослівні) висуває на перший план задачу встановлення того, як слова в пропозиції поєднуються в те, чим вони в сукупності є, тобто в пропозицію, чим пропозиція відрізняється від простого набору слів. Тому даний аспект пропозиції можна назвати аспектом структурної організації пропозиції, чи, простіше, структурны м.

Другий аспект пропозиції —семантичний. Семантичними ознаками володіють і компоненти пропозиції: придаткові пропозиції, члени пропозиції. Визначеними взаємними семантичними відносинами характеризуються і частини складносурядної пропозиції. І самі ці семантичні ролі, і властивій пропозиції семантико-рольові конфігурації входять у число об'єктів семантичного вивчення пропозиції.

Нарешті, можна виділити ще прагматичний аспект пропозиції, зв'язаний з використанням пропозицій в актах мови. Пропозиці-одиниця мови, що має очевидне і дуже важливе для мови внеструктурное функціональне призначення — служити основною одиницею мовної комунікації. 

             Член пропозиції як базисна синтаксична одиниця. Перший і необхідний етап у дослідженні структури пропозиції — його сегментація, тобто членування складу пропозиції на складові.

Граматична традиція знає цілий ряд способів членування пропозиції. 

Пропозиція як одиниця мови, за допомогою якої здійснюється мовне спілкування, повинне, з одного боку, відбивати все різноманіття можливих, постійно мінливих внеязыковых ситуацій, а з іншого боку — через узагальнюючий характер структурних схем і семантичних конфігурацій упорядковувати представлення про їх. Лише при задоволенні цих вимог мова може ефективно функціонувати як засіб спілкування і засіб розумової діяльності людини.

Член пропозиції — двосторонній мовний знак, що володіє значенням і формою. Його значенням є синтаксична функція, тобто те змістовне відношення, у якому даний синтаксичний елемент знаходиться до іншого в складі деякої синтаксичної послідовності елементів. Форма члена пропозиції — це не тільки синтаксично значима морфологічна форма слова, але і характеристики, зв'язані з приналежністю слова до визначеної частини мови чи розряду слів усередині частини мови, наявність/відсутність службових слів, місце розташування щодо іншого елемента, інтонаційні показники синтаксичної коротше, усе, що дозволяє ідентифікувати слово пли групу слів як носія визначеного синтактико-функціонального значення. Таким чином, синтаксична форма, на відміну від морфологічної, многокомпонентна.

 Система членів пропозиції.

 З яких елементів складається сама система членів пропозиції? Їхня номенклатура загальноприйнята і тому навряд чи має потребу в обґрунтуванні. Це — підмет, присудок, доповнення, обставина і визначення.

Традиційно члени пропозиції поділяються на головні і другорядні. Практична зручність і перевага такого розподілу полягає в його однозначності: підмет і присудок — завжди головні, інший склад пропозиції — завжди другорядні члени пропозиції.

Розподіл членів пропозиції в системі буде іншим, якщо їх розглядати виходячи з їхньої ролі в актуальному членуванні пропозиції. Тут виявиться, що саме другорядні члени пропозиції найчастіше є комунікативно-істотними, тоді як підмет і (у меншому ступені) присудок складають вихідну частину висловлення..

Таким чином, елементи однієї і тієї ж системи по-різному організуються, якщо їх розглядати в аспекті різних властивих їм властивостей. У цьому випадку можна виділити три основні угруповання членів пропозиції. 

Першу складуть підмет і присудок. Статус підмета і присудка особливий порівняно з іншими членами пропозиції. Лише підмет і присудок взаємний зв'язані один з одним і незалежні стосовно будь-якого іншого члена пропозиції, тоді як всі інші можуть бути зведені на основі зв'язків залежності до підмета і присудка як чільним елементам. Підмет і присудок (при відповідному лексичному заповненні позицій цих членів пропозиції) можуть бути достатніми для утворення пропозиції: Ben smiled. (J. Aldridge)

Другу групу складуть доповнення й обставини. Доповнення й обставини є незмінно залежними членами пропозиції. Вони можуть бути (і навіть переважно є) глагольно-ориентированными, тобто синтаксично звичайно залежать від дієслова. 

У третю групу можуть бути виділені визначення. Постійно залежні, подібно доповненням і обставинам, визначення — на відміну від названих членів пропозиції — синтаксично зв'язані лише з іменниками. Їх недієслівна синтаксична орієнтованість визначає їхню приналежність до іншого зрізу в членуванні пропозиції, чим той, котрий утвориться виділенням із пропозиції вербоцентричного ядра, тобто дієслова і безпосередньо зв'язаного з ним лівостороннього (підмет) і правобічного (доповнення/я і/чи обставина/а). На відміну від усіх цих елементів визначення не входить у структурну схему пропозиції.

Визначення складної пропозиції. Попереднє розгляд синтаксису пропозиції був обмежений переважно простою пропозицією. Проста пропозиція — законний і повноправний представник класу синтаксичних одиниць, іменованих пропозиціями, але не єдиний. За структурою простій пропозиції протистоїть складне. Розходження між ними полягає в тім, що перше монопредикативно (т.e.предикативное відношення, що характеризує взаємні відносини підмета і присудка, представлено в пропозиції один раз), тоді як друге поліпредикативно. 

Складові складної пропозиції традиційно розглядаються теж як пропозиції. Можливо, утім, це просто недосконалість термінології. Придаточное-ні пропозиція вже хоча б тому, що воно позбавлено самостійної комунікативної значимості. Воно використовується в процесі і з метою мовної комунікації лише в якості складової більшої синтаксичної одиниці — складної пропозиції. Навіть частини складносурядної пропозиції неадекватні як одиниці комунікації. 

Складна пропозиція — це кілька відбиваних ситуацій. Кожна з вхідних у складну пропозицію предикативних одиниць, що описує окрему ситуацію, має предикативність. Через них і складна пропозиція в цілому виявляється не позбавленим цієї ознаки, але деякої спільн для всієї складної пропозиції предикативності немає. У складній пропозиції предикативність — необхідна властивість його складових.

Таким чином, складна пропозиція — це структурна і семантична єдність двох чи більш синтаксичних конструкцій, кожна зі своїм предикативним центром, що складається на основі синтаксичного зв'язку і використовуване в мовній комунікації як одиниця однопорядкова з простою пропозицією.

Класифікація складних пропозицій.

 Структурна і семантична цілісність складної пропозиції — з обліком його незмінно багатокомпонентного складу — припускає визначену організацію його складових і специфічних для складної пропозиції способів такої організації. (Специфічних, оскільки мова йде про способи з'єднання не словоформ, чи слів груп слів, як у простій пропозиції, а предикативних конструкцій.)

Істотними для граматичної організації предикативних конструкцій у складні пропозиції є наступні характеристики:

а) тип синтаксичного зв'язку ( читвір підпорядкування),

б) ранг предикативних конструкцій (ранг — це місце, займане предикативною конструкцією в ієрархії складових складної пропозиції),

в) ознака структурно-семантичної необхідності предикативної конструкції ( чифакультативність обов'язковість),

г) наявність/відсутність сполучних засобів і їхній характер,

д) порядок взаємного розташування предикативних конструкцій.

Найважливішими для самого загального розподілу складних пропозицій є перші дві ознаки. З урахуванням ознаки синтаксичного зв'язку і рангу предикативних одиниць складні пропозиції поділяються на складносурядні і складнопідрядні.

У складносурядній пропозиції предикативні конструкції вищого рангу зв'язані сурядним зв'язком (A little boy with oblique dark eyes was shepherding a pig, and by the house door stood a woman, who came towards them. (J. Galsworthy), у складнопідрядному — підрядній (Не was the only boy on the island whose hair never seemed to grow. (W. Golding) (В умовах двух-компонентности складної пропозиції, як у другому прикладі, ознака ранговости несуттєва, оскільки рангові відносини у використовуваному тут змісті в цьому випадку узагалі відсутні.) - 

 Складнопідрядні пропозиції. Складнопідрядна пропозиція припускає наявність головної і залежної частин. «Головна» і «залежна» — тут дуже умовні найменування, оскільки можливі такі побудови, у яких «головна» частина представлена навіть не членом пропозиції, а його компонентом:

What he learnt was that they had never arrived. Складнопідрядні, пропозиції, побудовані на основі підрядного зв'язку, чітко співвідносяться з простою пропозицією і будуються по єдиних структурних схемах 1.

Придаткові пропозиції («придаткова пропозиція» у такім уживанні відповідає англійському clause, тобто «предикативна конструкція/одиниця») співвідносні з членами пропозиції — словами, але на відміну від останніх передають ідею предмета, якісної чи обставинної ознаки через деяку ситуацію, думку про яку має розчленовану субъектно-предикатную структуру. Остання ознака дуже важлива, порівн.:

придаткові пропозиції ніколи не бувають назывными (Night), головні — можуть бути. Словосполучення the doctor's arrival теж позначає ситуацію, але думка про неї не фіксується в мові як субъектно-предикатная.

У відзначених вище ознаках — співвіднесеність із членами пропозиції і вираження через представлення про ситуацію більш елементарних ідей типу «предмет» — лежать підстави двох можливих класифікацій придаткових пропозицій.

Перша — на основі співвідносності з членами пропозиції:

придаткові пропозиції підметові, сказуемные (фактично-іменна частина), додаткові, обставинні, означальні.

Друга — на основі співвідносності з частинами мови: придаткова пропозиція субстантивне (придаткове підметове, сказуемное, додаткове в попередній класифікації), прислівникове (= обставинне), ад'єктивне (== означальне). Неважко бачити визначену співвідносність і самих цих двох класифікацій, що цілком природно, оскільки мається зв'язок між приналежністю слова до частини мови і його синтаксичним функціонуванням.

У приведених класифікаціях звертає на себе увага одна загальна риса. У них немає таких придаткових пропозицій, що співвідносилися б з дієслівним присудком і з дієсловом. Тут ми маємо ще один прояв унікальності дієслова. 

Дієслівне значення «дії» не може бути представлене через ситуацію. Неможливість заміщення дієслова придатковою пропозицією забезпечує збереження в складнопідрядних пропозиціях який завгодно складності основного тимчасового плану, позначеного особистою формою дієслова, що служить «крапкою відліку» для вторинних планів придаткових пропозицій, і основної модальності. У складнопідрядній пропозиції основне значення предикативності задається предикативністю головної пропозиції. У складносурядній пропозиції якої-небудь основної модальності немає.

